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Produttori di pannelli fonoassorbenti, compositori di comfort ambientale.

Dal 2015 componiamo le nostre opere dando vita a prodotti innovativi che risolvono il problema del 
riverbero e allo stesso tempo contribuiscono a migliorare il benessere delle persone. Interamente Made in 
Italy, prodotto nel nord-est del paese, vicino a Venezia, dove il saper fare si incontra con il gusto, la storia 
e l’arte che tutto il mondo conosce.

italia

Manufacturers of sound-absorbing panels, composers of environmental comfort.

Since 2015 we compose our creations giving life to innovative products that solve the problem of 
reverberation and, at the same time, contribute in improving the people’s well-being. Entirely Made in Italy, 
produced in the north-east of the country, near Venice, where the know-how meets the style, the history 
and the art recognized by the whole word

Fabricants de panneaux acoustiques, compositeurs du confort environnemental.

Depuis 2015, nous composons nos créations en donnant vie à des produits innovants qui résolvent le 
problème de la réverbération et, en même temps, contribuent à améliorer le bien-être des individus. 
Fabrication au 100% italienne, localisée dans le nord-est du pays, près de Venise, où le savoir-faire 
rencontre le goût, l’histoire et l’art que le monde entier connaît.

Fabricantes de paneles fono-absorbentes, compositores  de confort ambiental. 

Desde 2015 componemos nuestra obra dando vida a productos innovadores que resuelven el problema de 
la reverberación y al mismo tiempo contribuyen a mejorar el bienestar de las personas.  Totalmente Made in 
Italy, producidos en el noreste del país, cerca de Venecia, donde el saber hacer se encuentra con el sabor, 
la historia y el arte que todo el mundo conoce.
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LvB Italia si occupa di eliminare il problema del riverbero, per garantire 
un’esperienza di comfort ambientale totale.

Bonifichiamo gli ambienti in modo che il suono risulti pulito, chiaro e piacevole, e che non disturbi le attività 
delle persone. Valutiamo gratuitamente la tua situazione acustica con un software dedicato, per poterti 
proporre la migliore soluzione.

acoustic

Lvb Italia purpose is to eliminate the reverberation problem, to ensure a total 
environmental comfort experience.

We manage all environments to obtain a clear and pleasant sound that does not disturb 
people’s activities. We grant a free of charge acoustic evaluation with a specif ic software, in 
order to suggest you the best solution.

Lvb Italia s’occupe d’éliminer le problème de la réverbération, pour garantir une 
expérience de confort environnemental totale.

Nous gérons les ambiances de manière à ce que le son soit propre, clair et agréable, et qu’il ne perturbe pas 
les activités des gens. Nous évaluons gratuitement votre situation acoustique avec un logiciel spécifique, 
afin de vous proposer la meilleure solution.

LvB Italia se encarga de eliminar el problema de la reverberación, para garantizar 
una experiencia de confort ambiental total.

Recuperamos los ambientes para que el sonido sea limpio, claro y agradable, y que no disturbe las 
actividades de las personas. Evaluamos su situación acústica de forma gratuita, con un software propio, 
para proponerles la mejor solución a su problema ambiental.
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Siamo differenti: scegliamo di non utilizzare la tecnica di produzione dei pannelli 
fonoassorbenti tramite termoformatura.

In questo modo possiamo dare vita a progetti di phono design originali, innovativi e altamente personalizzati.
I nostri pannelli fonoassorbenti, oltre a essere personalizzabili nelle forme e nelle dimensioni, possono 
essere anche forniti di optional sensazionali: casse acustiche, diffusori di fragranze, luci e stampe.

design

We are different: we decide not to use the thermoforming production technique 
for our sound-absorbing panels.

This way we can create original, innovative and highly customized phono design projects. In addition of 
being customizable in shape and size, our sound-absorbing panels can also be equipped with sensational 
options: speakers, fragrance diffusers, lights and prints.

Nous sommes différents : dans nos produits nous choisissons de ne pas utiliser 
la technique de production par thermoformage.

De cette façon, nous pouvons donner vie à des projets de phono design originaux, innovants et hautement 
personnalisés. Nos panneaux acoustiques, en plus d’être personnalisables dans les formes et les 
dimensions, peuvent également être intégrés avec des options sensationnelles: haut-parleurs, diffuseurs 
de fragrances, éclairage et impressions d’images sur les surfaces.

Somos diferentes: elegimos no utilizar la técnica de producción de paneles 
fono-absorbentes a través del termoformado.

De esta manera, podemos dar vida a proyectos de diseño de acústica originales, innovadores y altamente 
personalizados.  Nuestros paneles fono-absorbentes, además de ser personalizables en formas y tamaños, 
también pueden equiparse con opciones sensitivas: altavoces, difusores de fragancias, luces y estampados.
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FREE   SOLUTIONS

La musica leggera, come i nostri pannelli, può essere suonata ovunque. 
I pannelli della collezione FREE possono essere inseriti in qualsiasi ambiente, 
spostati, reinventati, collegati.

•	 CONCERTO

•	 OPERA

•	 OUVERTURE

•	 EFF

Light music, like our panels, could be played anywhere. The FREE 
SOLUTIONS  panels can be used in any kind of environment, moved, 
reinvented, or joined together.

La musique légère, comme nos créations, peut être jouée partout. Les 
panneaux de la SOLUTIONS FREE peuvent être placés dans n’importe quel 
environnement, déplacés, réinventés, connectés les ans aux autres.

La música ligera, como nuestros paneles, se puede reproducir en cualquier 
lugar. Los paneles de la colección FREE se pueden insertar en cualquier 
entorno, moverlos, reinventarlos, conectarlos.
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FREE |  CONCERTO

Poligonale e libero di essere inserito in tutti gli spazi. Divide, 
protegge e arreda.

Polygonal and free to be placed in all layouts. Division, protection 
and decoration in a unique product.

Polygonal et libre d’être placé dans tous les espaces. Divise, 
protège et décore.

Poligonal y libre para ser insertado en todos los espacios. Divide, 
protege y decora.

Pierfrancesco Rosada



C
O

N
C

E
R

TO

1716



1918

FREE |  OPERA

La soluzione perfetta per creare confortevoli oasi di tranquillità. Da solo o
in serie, con infinite possibilità di disposizione.

The perfect solution to create comfortable oasis of quiet. Alone or 
connected, it offers infinite possibilities of compositions.

La solution parfaite pour créer des oasis confortables de tranquillité. Seul 
ou en série, avec d’infinies possibilités d’agencement.

La solución perfecta para crear cómodos oasis de tranquilidad. Solo o en 
serie, con infinitas posibilidades de disposición.
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FREE |  OUVERTURE

Lame acustiche che si aprono e si chiudono, si spostano, pronte a creare 
inaspettati momenti di comfort.

Acoustic blades, opening and closing, moving, ready to create unexpected 
moments of confort.

Des lames acoustiques qui s’ouvrent et se ferment, se déplacent, prêtes à 
créer des surprenants moments de confort .

Lamas acústicas que se abren y cierran, se mueven, listas para crear 
momentos inesperados de confort.
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FREE |  EFF

Creare un angolo di completo relax e comfort con un semplice prodotto.
Un divano e una poltrona accoglienti e colorati.

Create a corner of full relax and comfort with a simple product. A cosy and 
colourful sofa and armchair.

Créer un coin de détente et de confort complet avec un simple produit. Un 
canapé et un fauteuil confortables et colorés.

Crea un rincón de completa relajación y confort con un producto sencillo. 
Unos acogedores y coloridos sofás y sillónes.
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WALL   SOLUTIONS

•	 LIRICO

•	 MELODIA

•	 QUARTETTO

•	 OTTAVA

•	 MOSSO

•	 SONATA

•	 VARIAZIONE

•	 SOTTOFONDO

•	 SOPRANO

Non solo per assorbire ma anche per decorare. I pannelli LvB Italia sono 
facilmente posizionabili a muro, in pochi minuti, per un comfort immediato.

Not only to absorb noise but also to decorate. LvB Italia panels can be easily 
wall-mounted, in few moments, for an immediate comfort.

Non seulement pour absorber le bruit mais aussi pour décorer. Les 
panneaux LvB Italia sont facilement installables au mur, dans quelques 
minutes, pour un confort immédiat.

No solo para absorber sino también para decorar. Los paneles LvB Italia 
se pueden insertar fácilmente en la pared, en pocos minutos, para una 
confort inmediato.
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WALL |  LIRICO

Strati fonoassorbenti come palchi in un teatro. Luci per accendere le tue 
pareti. Si va in scena! Dove? Al teatro Lirico, naturalmente.

Sound-absorbing layers like stages in a theatre. Lights to light up your walls. 
Going on stage! Where? At Lirico, of course.

Des couches insonorisantes comme les scènes d’un théâtre. Des éclairages 
pour allumer vos murs. On va en scène ! Où ? À le Lirico, bien évidemment.

Capas que absorben el sonido como escenarios en el teatro. Luces 
para encender tus paredes. ¡Sube al escenario! ¿Dónde? En Lirico, 
por supuesto.

MDG | MILANO DESIGN GROUP G.Biondani + A.Pinton + G.Salvati
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WALL |  MELODIA

La forma perfetta: il cerchio. Morbido, importante e pronto ad assorbire il 
rumore nei punti strategici.

The perfect shape: the circle. Soft, important and ready to absorb noises 
in all strategic points.

La forme parfaite : le cercle. Doux, important et prêt à absorber le bruit dans 
les points stratégiques.

La forma perfecta: el círculo. Suave, importante y listo para absorber el 
ruido en puntos estratégicos.
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WALL |  QUARTETTO

Alla base di tutti i progetti, il più accessoriato, la star del nostro spettacolo: 
il QUARTETTO.

The base for all projects, the most accessorized one, the star of our show: 
the QUARTETTO.

A la base de tous les projets, le plus accessoirisé, la star de notre 
spectacle: le QUARTETTO.

En la base de todos los proyectos, el más accesorio, la estrella de nuestro 
espectáculo: el QUARTETTO.
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WALL |  OTTAVA

Spigolosi poligoni creano texture acustiche che si dipanano sui muri. 
Dove serve ma anche dove è bello che ci siano.

Angular polygons creating acoustic textures that unravel on the walls. 
Where they are needed but also where it is nice to have them

Les polygones angulaires créent des textures acoustiques qui se 
dénouent sur les murs. Où il faut mais aussi où il fait beau de les avoir.

Los polígonos angulosos crean texturas acústicas que se despliegan 
en las paredes. Donde se necesitan  pero también donde se quiere 
crear belleza.

Pierfrancesco Rosada
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WALL |  MOSSO

Lichene acustico stabilizzato, un materiale naturale che non necessita 
particolari attenzioni. Aiutiamo anche i più pigri ad avere un po’ di verde vicino.

Stabilized acoustic lichen, a natural material that does not require any special 
attention. We help even the the lazy ones to have some greenery close by.

Du lichen acoustique stabilisé, un matériau naturel qui ne nécessite d’aucune 
attention particulière. Nous aidons même les plus paresseux à avoir un peu 
de vert à proximité.

Liquen acústico estabilizado, un material natural que no requiere alguna 
atención especial. Ayudamos incluso a los más perezosos a tener un poco 
de vegetación cercana.
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WALL |  SONATA

Le righe del pentagramma interpretate dai nostri pannelli che si muovono 
sulle pareti scandendo ritmi di colori e dimensioni, per rendere confortevole
anche l’ambiente più grigio.

The pentagram lines performed by our panels that move on the walls 
marking rhythms of colours and sizes to make comfortable even the 
greyest ambience.

Les lignes de la portée interprétées par nos panneaux, qui se déplacent 
sur les murs pour marquer des rythmes de couleurs et de dimensions pour 
rendre confortable même l’environnement le plus gris.

Las líneas del pentagrama interpretadas por nuestros paneles que se 
mueven sobre las paredes marcando ritmos de colores y tamaños para hacer 
confortable incluso el ambiente más gris.

Pierfrancesco Rosada
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WALL |  VARIAZIONE

Un pannello inusuale che si moltiplica e trova sempre nuove forme per 
decorare le tue pareti.

An unusual panel that multiplies, always finding new shapes to decorate 
your walls.

Un panneau inhabituelle qui se multiplie et trouve toujours de nouvelles 
formes pour décorer vos murs.

Un panel inusual que se multiplica y siempre encuentra nuevas formas para 
decorar tus paredes.

Pierfrancesco Rosada
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WALL |  SOTTOFONDO

Uno strato di comfort acustico composto da centinaia di bottiglie di PET 
riciclate. Valorizza ogni tuo progetto seguendone ogni curva.

A layer of acoustic comfort composed of hundreds of recycled PET bottles. 
Enhance every single project by following each shape.

Une couche de confort acoustique composée de centaines de bouteilles 
de PET recyclées. Valorisez chaque projet en suivant chaque courbe.

Una capa de confort acústico compuesta por cientos de botellas de PET 
recicladas. Mejore cada uno de sus proyectos siguiendo cada curva.
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WALL |  SOPRANO

La privacy di una telefonata, contenuta in una cabina. Sentire bene senza 
alzare la voce. Isolarsi un attimo in uno spazio pubblico.

The privacy of a phone call, contained in a phonebooth. Hear well without 
raising your voice. Isolate yourself for a moment in a public space.

L’intimité d’un appel téléphonique, contenue dans une cabine. Bien entendre 
sans élever la voix. S’isoler un instant dans un espace public.

La privacy di una telefonata, contenuta in una cabina. Sentire bene senza 
alzare la voce. Isolarsi un attimo in uno spazio pubblico.
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CEILING   SOLUTIONS

•	 MELODIA

•	 QUARTETTO

•	 OTTAVA 

•	 PRELUDIO

Come note di uno spartito, i pannelli a soffitto si muovono tra cavi regolabili, 
calamite e installazioni a baffle. Non sarà più la solita musica.

As notes on a musical score, the ceiling panels move through adjustable 
cables, magnets and baffle installations. It will no longer be the usual music.

Comme notes d’une partition musicale, les panneaux pour plafond se 
bougent entre les câbles réglables, les aimants et les installations à 
suspension. Ce ne sera plus la musique habituelle.

Como notas de una partitura, los paneles de techo se mueven entre cables 
ajustables, imanes e instalaciones tipo bafle. No será más la música habitual.
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CEILING |  MELODIA

Bolle acustiche che fluttuano nella stanza, una sensazione di pace in 
un mare di colori.

Acoustic bubbles f loating in the room, a peaceful sensation in a sea 
of colours.

Des bulles acoustiques fluctuantes dans une salle, une sensation de 
paix dans une mer de couleurs.

Burbujas acústicas f lotando en la habitación, una sensación de paz en 
un mar de colores.
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CEILING |  QUARTETTO

Staccare pezzi di soffitto, colorarli e renderli assorbenti per proteggere le
zone dove vuoi stare tranquillo.

Remove pieces of ceiling, amke them coloured and sound-absorbing to 
protect areas where you want to feel comfortable.

Détacher des morceaux de plafond, les colorer et les rendre acoustiques 
pour protéger les zones où vous souhaitez être à l’aise.

Cuelga piezas del techo, coloréalas y hazlas absorbentes para proteger 
las zonas donde quieres estar tranquilo.



Q
U

A
R

TE
T

TO

7372



7574

CEILING |  OTTAVA

Ottagoni ed esagoni dividono il soffitto come tessere di un tangram
acustico e colorato.

Octagons and hexagons divide the ceiling like tiles of an acoustic and 
coloured tangram.

Les octogones et les hexagones divisent le plafond comme des tuiles 
d’un tangram acoustique et coloré.

Octógonos y hexágonos dividen el techo como azulejos de un mosáico 
acústico y colorido.

Pierfrancesco Rosada
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CEILING |  PRELUDIO

Pannelli ‘baff le’ come quadri sospesi, ritmano lo spazio come pause 
sul pentagramma.

Baff le panels like suspended paintings, they mark the space as pause 
on a pentagram.

Des panneaux comme des tableaux suspendus, rythment l’espace 
comme des pauses sur la portée.

Los paneles ‘def lectores’ como cuadros suspendidos, armonizan el 
espacio como pausas en el pentagrama.
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DESK   SOLUTIONS

•	 OPERETTA

•	 TERZINA

Pannelli acustici, con agganci universali, pronti a proteggerti e a garantirti
tutta la tranquillità di cui hai bisogno.

Acoustic panels, with universal connecting brackets, ready to protect you 
and to guarantee all the silence you need.

Panneaux acoustiques, avec fixations universelles, prêts à vous protéger et 
à vous garantir toute la tranquillité dont vous nécessitez.

Paneles acústicos, con fijaciones universales, listos para protegerte y 
garantizarte toda la tranquilidad que necesitas.

81
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DESK |  OPERETTA

Ogni piano può essere protetto, esaltato, abbracciato da questo pannello 
sempre pronto a farsi avanti per il tuo comfort acustico.

Each desktop can be protected, enriched, embraced by this panel, which is 
always ready to come forward for your acoustic comfort.

Chaque plateau peut être protégé, enrichi, embrassé par ce panneau 
toujours prêt à se manifester pour votre confort acoustique.

Cada puesto puede ser protegido, mejorado y abrazado por este panel 
siempre listo para presentarse para su comodidad acústica.
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DESK |  TERZINA

Tre è il numero perfetto: una piccola divisione per un piano condiviso, una
piccola e momentanea separazione.

Three is the perfect number: a small division for a shared table top, a small 
and temporary separation.

Trois est le nombre parfait: une petite division pour un plateau partagé, une 
petite séparation temporaire.

Tres es el número perfecto: una pequeña división para un plan compartido, 
una separación pequeña y momentánea.
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SENSES  solutions

•	 LIGHTING

•	 PRINTING

•	 SOUND

•	 FRAGRANCE

E se il comfort acustico non fosse abbastanza?
Occupiamoci di tutti i sensi! Fragranze, casse acustiche, luci e stampe 
personalizzate: tutte possono essere inserite nei tuoi pannelli.

What if acoustic comfort is not enough?
Let’s take care of all senses! Fragrances, speakers, lights and custom 
prints: all can be integrated on your panels.

Et si le confort acoustique ne suffisait pas?
Occupons-nous de tous les sens! Fragrances, haut-parleurs, éclairage 
et impressions personnalisés : tous des éléments pouvant être intégrés
dans vos panneaux.

¿Qué pasa si el confort acústico no es suficiente? 
¡Cuidemos todos los sentidos! Fragancias, altavoces, luces y estampados 
personalizados: todo se puede insertar en sus paneles.

89
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SENSES |  LIGHTING

Molti dei Pannelli LvB possono essere dotati di impianto d’illuminazione a LED a 
luce diretta o indiretta, installati sia a parete che a soffitto. La luce potrà essere 
bianca o colorata nelle sfumature RGB. I pannelli illuminati possono essere 
collegati tra loro.

Many of the LVB panels can be equipped and installed with direct and 
indirect LED lighting; the panels can also be installed on the wall or the 
ceiling. The light can be white or colored in shades of RGB. The lighted 
panels can also be connected together.

La plupart des panneaux LVB peuvent être équipés d’un système d’éclairage 
LED à lumière directe ou indirecte, installé au mur comme au plafond. La lumière 
peut être blanche ou colorée selon les nuances RGB. Les panneaux éclairés 
peuvent être reliés entre eu.

Muchos de los paneles LvB pueden suministrarse con iluminación LED a 
luz directa o indirecta., instalados a pared o techo. La luz puede ser blanca 
o de colores de matices RGB. Los paneles con luz pueden ser conectados 
entre sí.

91
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SENSES |  PRINTING

97

I pannelli LvB sono stampabili su tessuto 100% poliestere come il nostro 
Convert 2000. Stampe nitide e definite per arredare.

The LVB panels can be printed on 100% polyester fabric, like our Convert 
2000. The printed panels are crisp and defined to help furnish the space.

Les panneaux LVB peuvent être personnalisés avec des imprimés sur tissu 
100% à base polyester, comme notre convert 2000. Impressions nettes et 
définies pour décorer les espaces.

Los paneles LvB pueden ser impresos sobre tejido 100% polyester 
como el Convert 2000. Las impresiones son de alta definición, para 
decorar los espacios.
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SENSES |  SOUND

62

COMFORTABLY SOUND
Nei pannelli LvB possono essere inseriti altoparlanti totalmente invisibili. I pannelli 
diffonderanno con discrezione musica e suoni nell’ambiente per costruire uno 
spazio acusticamente confortevole. I pannelli sono dotati di sistema Bluetooth 
per essere controllati wireless da qualsiasi dispositivo digitale.

covering fabric

woofer

tweeter

bass reflex

COMFORTABLY SOUND
In the LVB panels could be fitted totally invisible 
loudspeakers. The panels discreetly diffuse music 
and sounds to create an acoustical comfortable 
space. The panels are Also equipped with Bluetooth 
wireless system controlled from any digital device.

COMFORTABLY SOUND
En los paneles LVB se podían colocar altavoces 
totalmente invisibles. Los paneles difunden 
discretamente la música y los sonidos para crear 
un espacio acústico cómodo. Los paneles también 
están equipados con sistema inalámbrico Bluetooth 
controlado desde cualquier dispositivo digital.

Nei pannelli LvB possono essere inseriti altoparlanti totalmente invisibili. 
I pannelli diffonderanno con discrezione musica e suoni nell’ambiente per 
costruire uno spazio acusticamente confortevole. I pannelli sono dotati di 
sistema Bluetooth per essere controllati wireless da qualsiasi dispositivo digitale.

In the LVB panels could be insert totally invisible loudspeakers. The panels 
discreetly diffuse music and sounds to create an acoustically comfortable 
space. The panels are also equipped with Bluetooth wireless system 
controlled from any digital device.

A l’intérieur des panneaux LVB des haut-parleurs totalement invisibles 
peuvent être insérés en option. Les panneaux diffuseront discrètement 
de la musique et des sons dans l’environnement pour créer un espace 
acoustique confortable. Les panneaux sont équipés d’un système Bluetooth 
qui peut être contrôlé sans fil par tout dispositif digital.

En los paneles LVB se podían colocar altavoces totalmente invisibles. 
Los paneles difunden discretamente la música y los sonidos para crear 
un espacio acústico cómodo. Los paneles también están equipados con 
sistema inalámbrico Bluetooth controlado desde cualquier dispositivo digital.

101
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SENSES |  FRAGRANCE

I pannelli acustici LvB offrono anche possibilità di montare dei diffusori di
fragranze brevettatti. I diffusori temporizzati e con possibilità di controllo 
remoto rendono lo spazio più produttivo, più piacevole, più pulito ... insomma: 
migliore.

LvB acoustic panels also offer the chance to mount built-in patented 
fragrance diffusers. The timed diffusers, also available with remote control, 
make a space more productive, more pleasant, cleaner... in short: better.

Les panneaux acoustiques lvb offrent également la possibilité de monter 
des diffuseurs de Parfums brevetés. Les diffuseurs sont temporisés et ont 
la possibilité d’être commandés à distance pour rendre un espace plus 
productif, plus agréable, plus propre ... en bref : meilleur.

Los paneles acústicos LvB también ofrecen la posibilidad de montar 
difusores de fragancias patentados. Los altavoces temporizados y la 
posibilidad de control remoto hacen que el espacio sea más productivo, 
más agradable, más limpio ... en resumen: mejor.
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7677

2451

2452

2459

2402

2251

2151

2252

2509

2503

2504

2510

2557

2552

2556

2051

2104

2103

2201

2206

2555

2203

2999

2358

2351

2308

2301

2309

2303

2612

2602

2603

2604

2357

2307

2651

CONVERT 2K
The colour images are only an indication
More information on www.pugirg.it

Tessuto Riciclato
Recycled Fabric

Tessuto Riciclabile
Recyclable Fabric

Tessuto Ecologico 
Green Fabric

Garanzia 5 Anni
5 Years Guarantee

texturecolor

CONVERT MELANGE
The colour images are only an indication
More information on www.pugirg.it

Tessuto Riciclato
Recycled Fabric

Tessuto Riciclabile
Recyclable Fabric

Tessuto Ecologico 
Green Fabric

Garanzia 5 Anni
5 Years Guarantee

texturecolor

4462

4463

4464

4460

4461

43634558

4513

4511

4512

4560

4559

4310

4361

4311

4467

4362

4360

4312

4465

4468

4466

4613

4614

4210

4211

4105

4253

4254

4106

104

TECHNICAL
•	 ABACO

•	 FABRICS
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Convert 2000

www.pugirg.it

2556 2203 2252 2303 2651

2552 2555 2151 2309 2307

2557 2206 2251 2301 2357

2510 2201 2402 2308 2604

2504 2103 2459 2351 2603

2503 2104 2452 2358 2602

2509 2051 2451 2999 2612

FABRICS |  CONVERT 2000

Convert Mel 4000

www.pugirg.it

4055 44604465 4056 4558

4105 4211 451344644362

4210 4312 451144664360

4213 4559 461344674361

4254 4560 461444684311

4253 4561 461544624310

4363 4562 461644614313

FABRICS |  CONVERT MELANGE

Mirage 3D

www.pugirg.it

10223 10525 10411 10332 10651

10236 10534 10487 10331 10607

10231 10529 10415 10311 10625

10224 10526 10488 10414 10629

10134 10532 10489 10360 10643

10068 10527 10490 10359 10999

10274 1033410187 10186 10571

FABRICS |  MIRAGE 3D

Mirage C 7000

www.pugirg.it

7534 765173317173

7517 762573787231

7532 763674137574

7518 762974687120

7273 73337332

7999 764374677053

7236

FABRICS |  MIRAGE 7000

TEXTURE COLOURS

TEXTURE COLOURS

TEXTURE COLOURS

TEXTURE COLOURS
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www.pugirg.it

313602251151211504

302601468153103510

358621466154101503

308469453152102512

30145445251157502

3514514555251505

303603252201563551

312651256202552553

Fenice

FABRICS |  FENICE

TEXTURE COLOURS

La rappresentazione dei colori ha solo valore indicativo / The above colour images are indicative

Tutti i prodotti LvB Italia possono essere prodotti in tessuto cliente
/ All LvB Italia products can be produced in C.O.M.



111110

CONCERTO

OPERA

OUVERTURE

OPERETTA

OTTAVA

SONATA

VARIAZIONE

MOSSO

PRELUDIO

QUARTETTO
QUARTETTO notturno

MELODIA
MELODIA notturna

EFF

SOPRANO

TERZINA

SCALA

120 x 160/180

60/80/100/120 x 160/180/200

160/180

60/80/120/140/160/180/200 x 40/60

   Ø    60/80/100/120

15/20/25 x 160

90 x 100

83 x 63

100/120/140/160/180 x 40/60

60 x 60/80/100/120/150/180

80 x 80/100/120/150/180

100 x 100/120/150/180

120 x 120/150/180

dimension mm. fragrancesoundprintlightstand aloneon deskbafflein ceilingon wall dimension mm. fragrancesoundprintlightstand aloneon deskbafflein ceilingon wall

   Ø    60/80/100/120

136 x 73  /  120 x 87

85 x 73  /  120 x 87

69 x 83 x 60

   Ø    60   h 30/40

150 x 120

ABACO ABACO
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